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In Matthew 19 We see Jesus leave Galilee and move 
to the East side of the Jordan River. And the Pharisees 
test Jesus about divorce. Jesus also says that 
divorcing and remarrying is adultery! Then Jesus 
explains that some have the ability to stay unmarried.  
 
Jesus tells a rich young man that he needs to sell 
what he has and give it to the poor! And then he 
must follow Jesus!  Jesus also says it is easier for a 
camel to enter the eye of a needle than for a rch man 
to enter heaven!   
 
Jesus also tells the disciples that they will receive 100 
times for what they have left – families, children 
homes! And they will have eternal life!  
 

En Mateo 19 Vemos Jesús dejó Galilea y se trasladó a 
la orilla oriental del río Jordán. Allí, los fariseos lo 
pusieron a prueba sobre el divorcio. Jesús afirmó que 
divorciarse y volver a casarse era adulterio. Luego 
explicó que algunos tienen la capacidad de 
permanecer solteros. 
Jesús le dijo a un joven rico que debía vender lo que 
tenía y dárselo a los pobres, y que después debía 
seguirlo. También dijo que es más fácil que un camello 
pase por el ojo de una aguja que un hombre rico entre 
en el cielo. 
 
Además, Jesús les dijo a los discípulos que recibirían 
cien veces más por lo que habían dejado: familias, 
hijos, hogares, y que tendrían vida eternal.  

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Heading toward Jerusalem that last time!  
 
Matt 19:1 AKJV/PCE And it came to pass, that 
when Jesus had finished these sayings, he 
departed from Galilee, and came into the coasts of 
Judaea beyond Jordan; 
Matt 19:2 AKJV/PCE And great multitudes 
followed him; and he healed them there. 
 
Now Jesus and His disciples move to the area of 
Judea on the East side of the Jordan River.  
 
NOTE - The Jewish people crossed over to this side to 
avoid passing through Samaria. They despised the 
Samaritans.  
 
THOUGHT - Jesus didn't feel that way about the 
Samaritans. But perhaps He bypassed Samaria to 
avoid any conflicts or confusion.  
 
UNDERSTAND - Now Jesus is heading toward 
Jerusalem this last time where He'll die and be raised 
from death!  

¡Rumbo a Jerusalén por última vez!  
 
Matt 19:1 RVG10 Y aconteció que cuando Jesús 
hubo acabado estas palabras, se fue de Galilea, y 
vino a las costas de Judea al otro lado del Jordán. 
 
Matt 19:2 RVG10 Y le siguieron grandes 
multitudes, y los sanó allí. 
 
Ahora Jesús y sus discípulos se dirigen a la región de 
Judea, al este del río Jordán. 
 
NOTA: Los judíos cruzaron a este lado para evitar pasar 
por Samaria. Despreciaban a los samaritanos. 
 
 
REFLEXIÓN: Jesús no sentía lo mismo por los 
samaritanos. Pero quizás pasó de largo por Samaria 
para evitar conflictos o confusiones. 
 
 
ENTENDIMIENTO: Ahora Jesús se dirige a Jerusalén por 
última vez, donde morirá y resucitará. 
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And as He went large crowds followed Him and He 
healed them.  
 
 
 
The Pharisees question Jesus about Divorce!  
 
 
Matt 19:3 AKJV/PCE ¶ The Pharisees also came 
unto him, tempting him, and saying unto him, Is it 
lawful for a man to put away his wife for every 
cause? 
 
Maybe better to read that “every” as 'for any cause'.  
 
 
The Jewish scholars had two schools of thought 
on this.  
 
The school of Hillell allowed divorce for even very 
minor reasons such as a bad job of cooking her 
husbands meal!  
 

Y mientras avanzaba, grandes multitudes lo seguían y 
él los sanaba. 
 
 
 
¡Los fariseos interrogan a Jesús sobre el 
divorcio!  
 
Matt 19:3 RVG10 Entonces vinieron a Él los 
fariseos, tentándole y diciéndole: ¿Es lícito al 
hombre repudiar a su esposa por cualquier causa? 
 
 
Quizás sea mejor interpretar «every» como «por 
cualquier causa». 
 
Los eruditos judíos tenían dos corrientes de 
pensamiento al respecto. 
 
La escuela de Hillell permitía el divorcio incluso por 
motivos muy leves, como que el marido cocinara mal 
la comida. 
 



Page 5 of 22 

 
The school of Shammai allowed divorce only for 
uncleanness!  
 
 
 
Matt 19:4 AKJV/PCE And he answered and said 
unto them, Have ye not read, that he which made 
them at the beginning made them male and 
female, 
Matt 19:5 AKJV/PCE And said, For this cause 
shall a man leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain shall be one 
flesh? 
Matt 19:6 AKJV/PCE Wherefore they are no 
more twain, but one flesh. What therefore God 
hath joined together, let not man put asunder. 
 
Now it's clear here that God views the husband and 
wife as “one flesh”.  
 
So what God has yoked together let no man put 
room between!  

 
La escuela de Shammai solo permitía el divorcio por 
impureza. 
 
 
 
Matt 19:4 RVG10 Él respondiendo, les dijo: ¿No 
habéis leído que el que los hizo al principio, varón y 
hembra los hizo? 
 
Matt 19:5 RVG10 Y dijo: Por esto dejará el hombre 
a su padre y a su madre, y se unirá a su esposa, y 
los dos serán una sola carne. 
 
Matt 19:6 RVG10 Así que no son ya más dos, sino 
una sola carne. Por tanto, lo que Dios unió, no lo 
separe el hombre. 
 
Aquí queda claro que Dios considera al esposo y a la 
esposa como «una sola carne». 
 
Por lo tanto, lo que Dios ha unido, que no lo separe el 
hombre. 
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Why did Moses allow a Bill of Divorce?  
 
Matt 19:7 AKJV/PCE They say unto him, Why did 
Moses then command to give a writing of 
divorcement, and to put her away? 
Matt 19:8 AKJV/PCE He saith unto them, Moses 
because of the hardness of your hearts suffered 
you to put away your wives: but from the 
beginning it was not so. 
Matt 19:9 AKJV/PCE And I say unto you, 
Whosoever shall put away his wife, except it be for 
fornication, and shall marry another, committeth 
adultery: and whoso marrieth her which is put 
away doth commit adultery. 
 
Moses allowed this because of their hardheartedness.  
But from the Beginning this wasn't done!  
 
Divorce and Remarriage only for fornication.  
Otherwise it's adultery.  
Even marrying a divorced woman is adultery.  

 
¿Por qué Moisés permitió un acta de divorcio?  
 
Matt 19:7 RVG10 Le dijeron: ¿Por qué, pues, 
mandó Moisés dar carta de divorcio, y repudiarla? 
 
Matt 19:8 RVG10 Él les dijo: Por la dureza de 
vuestro corazón Moisés os permitió repudiar a 
vuestras esposas; pero al principio no fue así. 
 
Matt 19:9 RVG10 Y yo os digo: Cualquiera que 
repudiare a su esposa, a no ser por causa de 
fornicación, y se casare con otra, adultera; y el que 
se casare con la repudiada, adultera. 
 
 
Moisés lo permitió debido a su dureza de corazón. 
¡Pero desde el principio no se hacía así! 
El divorcio y el nuevo matrimonio solo se permitían por 
fornicación. 
De lo contrario, es adulterio.  
Incluso casarse con una mujer divorciada es adulterio. 
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Maybe it's better not to marry!  
 
Matt 19:10 AKJV/PCE ¶ His disciples say unto 
him, If the case of the man be so with his wife, it is 
not good to marry. 
Matt 19:11 AKJV/PCE But he said unto them, All 
men cannot receive this saying, save they to 
whom it is given. 
Matt 19:12 AKJV/PCE For there are some 
eunuchs, which were so born from their mother's 
womb: and there are some eunuchs, which were 
made eunuchs of men: and there be eunuchs, 
which have made themselves eunuchs for the 
kingdom of heaven's sake. He that is able to 
receive it, let him receive it. 
 
Now the Disciples think it may be better then not to 
ever marry!  
 
And Jesus tells them that not every man could accept 
that idea of never marrying.  

 
¡Quizás sea mejor no casarse!  
 
Matt 19:10 RVG10 Le dijeron sus discípulos: Si así 
es la condición del hombre con su esposa, no 
conviene casarse. 
Matt 19:11 RVG10 Entonces Él les dijo: No todos 
pueden recibir esta palabra, sino aquellos a quienes 
es dado. 
Matt 19:12 RVG10 Porque hay eunucos que 
nacieron así del vientre de su madre; y hay eunucos 
que fueron hechos eunucos por los hombres, y hay 
eunucos que a sí mismos se hicieron eunucos por 
causa del reino de los cielos. El que sea capaz de 
recibir esto, que lo reciba. 
 
 
Ahora los discípulos piensan que ¡quizás sea mejor no 
casarse nunca! 
 
Y Jesús les dice que no todos los hombres podrían 
aceptar la idea de no casarse jamás. 
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Jesus indicates that some are given that ability not to 
marry!  
 
And further, Jesus says that some are some are 
eunuchs from birth. I really think Jesus means they 
have this ability to not marry.  
 
And some were literally made eunuchs by men.  
 
 
 
NOTICE That Jesus says that some have made 
themselves eunuchs for the kingdom of Heaven's 
sake.  
 
THOUGHT - Now I do not believe that Jesus is 
wanting men to physically make themselves eunuchs 
anymore than I believe that He wants us to cut of 
body parts to get away from temptation as we saw in 
Matthew 18:8-9.   
 
 

 
Jesús indica que a algunos se les concede la capacidad 
de no casarse. 
 
Además, Jesús dice que algunos son eunucos de 
nacimiento. Creo que Jesús se refiere a que tienen esta 
capacidad de no casarse. 
 
Y algunos fueron literalmente convertidos en eunucos 
por hombres. 
 
 
NOTA: Jesús dice que algunos se han hecho eunucos 
por causa del reino de los cielos. 
 
 
REFLEXIÓN: Ahora bien, no creo que Jesús quiera que 
los hombres se conviertan físicamente en eunucos, así 
como tampoco creo que quiera que nos amputemos 
partes del cuerpo para escapar de la tentación, como 
vimos en Mateo 18:8-9. 
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Matt 18:8 WPNT “If your hand or your foot is 
causing you to fall, cut them off and throw them 
away! It is better for you to enter into the life lame or 
maimed than to be thrown into the everlasting fire, 
having two hands or two feet. 
Matt 18:9 WPNT And if your eye is causing you to 
fall, tear it out and throw it away! It is better for you 
to enter into the life one eyed than to be thrown into 
the fiery Hell, having two eyes. 
 
POINT – So I think these who make themselves 
eunuchs have determined to not marry so that they 
can devote more of their time and energy to their 
Ministry for God!  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Matt 18:8 NVI Si tu mano o tu pie te hace pecar, 
córtatelo y arrójalo. Más te vale entrar en la vida 
manco o cojo que ser arrojado al fuego eterno con tus 
dos manos y tus dos pies.  
 
Matt 18:8 NVI Y si tu ojo te hace pecar, sácatelo y 
arrójalo. Más te vale entrar tuerto en la vida que con 
dos ojos ser arrojado al fuego del infierno. 
 
 
PUNTO – Por lo tanto, creo que aquellos que se hacen 
eunucos han decidido no casarse para poder dedicar 
más tiempo y energía a su ministerio para Dios. 
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Little children.  
 
Matt 19:13 AKJV/PCE ¶ Then were there brought 
unto him little children, that he should put his 
hands on them, and pray: and the disciples 
rebuked them. 
Matt 19:14 AKJV/PCE But Jesus said, Suffer little 
children, and forbid them not, to come unto me: 
for of such is the kingdom of heaven. 
Matt 19:15 AKJV/PCE And he laid his hands on 
them, and departed thence. 
 
CBN says - rebuked = reprimanded.  
 
Let the little children come to Him!  
 
Matt 19:14 ISV Jesus, however, said, “Let the little 
children come to me, and stop keeping them away, 
because the kingdom from heaven belongs to people  
like these.” 
 
 

 
Niños pequeños  
 
Matt 19:13 RVG10 Entonces le fueron presentados 
unos niños, para que pusiese las manos sobre ellos, 
y orase; y los discípulos les reprendieron. 
 
Matt 19:14 RVG10 Pero Jesús dijo: Dejad a los 
niños venir a mí, y no se los impidáis, porque de los 
tales es el reino de los cielos. 
Matt 19:15 RVG10 Y habiendo puesto sus manos 
sobre ellos, partió de allí. 
 
CBN dice (Google Translate): reprendido = 
amonestado. 
¡Dejen que los niños se acerquen a Él! 
 
 
Matt 19:14 NVI Jesús dijo: «Dejen que los niños 
vengan a mí; no se lo impidan, porque el reino de los 
cielos es de quienes son como ellos». 
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So how do I get Eternal Life?  
 
Matt 19:16 AKJV/PCE ¶ And, behold, one came 
and said unto him, Good Master, what good thing 
shall I do, that I may have eternal life? 
Matt 19:17 AKJV/PCE And he said unto him, 
Why callest thou me good? there is none good 
but one, that is, God: but if thou wilt enter into 
life, keep the commandments. 
 

Matt 19:18 AKJV/PCE He saith unto him, Which? 
Jesus said, Thou shalt do no murder, Thou shalt 
not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou 
shalt not bear false witness, 
 

Matt 19:19 AKJV/PCE Honour thy father and thy 
mother: and, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 
 
 
 

 
 
So how do I get Eternal Life?  
 
Matt 19:16 RVG10 Y he aquí, vino uno y le dijo: 
Maestro bueno, ¿qué bien haré para tener la vida 
eterna? 
Matt 19:17 RVG10 Y Él le dijo: ¿Por qué me llamas 
bueno? Ninguno hay bueno, sino uno, Dios. Y si 
quieres entrar en la vida, guarda los 
mandamientos. 
 

Matt 19:18 RVG10 Él le dijo: ¿Cuáles? Y Jesús dijo: 
No matarás. No cometerás adulterio. No hurtarás. 
No dirás falso testimonio. 
 

 
Matt 19:19 RVG10 Honra a tu padre y a tu madre; 
y: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 
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NOTICE THIS - The Critical Texts have this man 
call Jesus simply “Teacher” in vs. 16.  
 
 
Matt 19:16 ESV2011 And behold, a man came up to 
him, saying, “Teacher, what good deed must I do to 
have eternal life?” 
 
Matt 19:17 ESV2011 And he said to him, “Why do 
you ask me about what is good? There is only one 
who is good. If you would enter life, keep the 
commandments.” 
 
Then in vs. 17 those same Critical Texts also have 
Jesus Point out to this man that only One person 
(God Himself) is truly Good!  
 
 
 
So the good here seems to have had to do with a 
truly Good person to start off the conversation, and 
not just good things that this man had to do.  
 

NOTA: Los textos críticos hacen que este hombre 
llame a Jesús simplemente “Maestro” en el 
versículo 16. 
 
Matt 19:16 NVI Sucedió que un joven se acercó a 
Jesús y le preguntó: 
—Maestro, ¿qué es lo bueno que debo hacer para 
obtener la vida eterna? 
Matt 19:17 NVI —¿Por qué me preguntas sobre lo 
que es bueno? —respondió Jesús—. Solamente hay 
uno que es bueno. Si quieres entrar en la vida, 
obedece los mandamientos. 
 
Luego, en el versículo 17, esos mismos textos críticos 
también muestran a Jesús señalándole a este hombre 
que solo una persona (Dios mismo) es 
verdaderamente buena. 
 
Así que, al parecer, el bien aquí se refería a una 
persona verdaderamente buena para iniciar la 
conversación, y no solo a las buenas acciones que este 
hombre debía realizar. 
 



Page 13 of 22 

So to me personally the reading in the KJV Matt. 
19:16 . . . Good Master, what good thing shall I do . . .  
seems to fit much better with Jesus answer about 
only ONE person not one thing being really good.  
 
 
 
Then to answer this man further, Jesus quotes the 
basic commands from the Ten Commandments as we 
call them.  
 
 
 
What else do I need to do??  
 
Matt 19:20 AKJV/PCE The young man saith unto 
him, All these things have I kept from my youth 
up: what lack I yet? 
Matt 19:21 AKJV/PCE Jesus said unto him, If 
thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, 
and give to the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come and follow me. 
Matt 19:22 AKJV/PCE But when the young man 

Por lo tanto, en mi opinión, la lectura de Mateo 19:16 
en la versión Reina-Valera: «Maestro bueno, ¿qué bien 
debo hacer...?» encaja mucho mejor con la respuesta 
de Jesús sobre que solo UNA persona, y no una sola 
acción, es realmente buena. 
 
 
Para responderle a este hombre con mayor detalle, 
Jesús cita los mandamientos básicos de los Diez 
Mandamientos. 
 
 
 
What else do I need to do??  
 
Matt 19:20 RVG10 El joven le dijo: Todo esto he 
guardado desde mi juventud. ¿Qué más me falta?  
 
 
 

Matt 19:21 RVG10 Jesús le dijo: Si quieres ser 
perfecto, ve, vende lo que tienes, y da a los pobres, 
y tendrás tesoro en el cielo, y ven y sígueme. 
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heard that saying, he went away sorrowful: for he 
had great possessions. 
 
But the man says he has kept them since a child!  
What else does he need to do?  
 
What does he lack? How is he inferior?  
 
This question implies to me that this man sensed that 
he lacked something before God. 
He seems to sense that God wanted him Personally 
(Not Everybody Else) to do something more.  
 
Perfect = complete. 
 
Sell what he has and give it to the poor = beggars, 
paupers and he will have treasure = a deposit, i.e. 
wealth heaven.  
 
And he needs to follow Jesus as a Disciple!  
 
 
 

Matt 19:22 RVG10 Y oyendo el joven esta palabra, 
se fue triste, porque tenía muchas posesiones. 
 
 
Pero el hombre dice que los ha conservado desde 
niño. ¿Qué más necesita hacer? 
 
¿Qué le falta? ¿En qué se diferencia de Dios? 
 
Esta pregunta me da a entender que este hombre 
sentía que le faltaba algo ante Dios. 
Parece sentir que Dios quería que él personalmente 
(no los demás) hiciera algo más. 
 
Perfecto = completo. 
 
Vender lo que tiene y dárselo a los pobres (mendigos, 
indigentes) le reportará un tesoro (una garantía, es 
decir, riquezas celestiales). 
 
¡Y necesita seguir a Jesús como discípulo! 
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Matt 19:21 WPNT Jesus said to him, “If you want to 
be perfect, go sell your possessions and give to the 
poor, and you will have treasure in heaven; and come 
follow me”. 
 
When he heard that the man went away distressed 
because he had a Lot!  
He was rich?  
 
UNDERSTAND – That it is NOT a Sin to be rich!  
 
This young man evidently worshiped his riches!  
 
 
 
 
 
A Camel through the Eye of a needle!  
 
Matt 19:23 AKJV/PCE ¶ Then said Jesus unto his 
disciples, Verily I say unto you, That a rich man 
shall hardly enter into the kingdom of heaven. 
Matt 19:24 AKJV/PCE And again I say unto you, 

 
Matt 19:21 NVI Jesús respondió: 
—Si quieres ser perfecto, anda, vende lo que tienes y 
dáselo a los pobres, y tendrás tesoro en el cielo. Luego 
ven y sígueme. 
 
Cuando Jesús oyó esto, el hombre se fue afligido 
porque tenía mucho. 
¿Era rico? 
 
¡Entiendan que no es pecado ser rico! 
 
¡Este joven evidentemente veneraba sus riquezas! 
 
 
 
 
 
¡Un camello pasando por el ojo de una aguja!  
 
Matt 19:23 RVG10 Entonces Jesús dijo a sus 
discípulos: De cierto os digo, que difícilmente  
entrará un rico en el reino de los cielos. 
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It is easier for a camel to go through the eye of a 
needle, than for a rich man to enter into the 
kingdom of God. 
Matt 19:25 AKJV/PCE When his disciples heard 
it, they were exceedingly amazed, saying, Who 
then can be saved? 
Matt 19:26 AKJV/PCE But Jesus beheld them, 
and said unto them, With men this is impossible; 
but with God all things are possible. 
 
You can see several different ideas about this camel 
going through the eye of the needle.  
 
One often seen, is that there was a gate for camels to 
enter Jerusalem.  
 
And they had to kneel lower to pass through it.  
Thus the rich man has to humble himself.  
 
 
From what I have read there is no indication of such a 
Camel's Gate into Jerusalem in Jesus time.  
 

Matt 19:24 RVG10 Y otra vez os digo: Es más fácil 
pasar un camello por el ojo de una aguja, que 
entrar un rico en el reino de Dios. 
 
Matt 19:25 RVG10 Al oír esto, sus discípulos se 
asombraron en gran manera, diciendo: ¿Quién, 
entonces, podrá ser salvo? 
Matt 19:26 RVG10 Mas Jesús, mirándoles, les dijo: 
Con los hombres esto es imposible, pero con Dios 
todo es posible. 
 
Existen varias interpretaciones sobre el camello que 
pasa por el ojo de la aguja. 
 
Una de las más comunes es que existía una puerta 
para que los camellos entraran a Jerusalén, y que 
debían arrodillarse para pasar.  
 
Así, el rico debía humillarse. 
 
Según lo que he leído, no hay indicios de que existiera 
tal Puerta del Camello en Jerusalén en tiempos de 
Jesús. 
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Google AI Overview says this about it (Downloaded 
on 11-06-25) -  
“There is no evidence that a "eye of the needle" gate 
existed in Jerusalem during Jesus' time. The idea that 
the phrase refers to a real gate is a later myth, 
possibly originating from a misinterpretation or a 
desire to make the saying less extreme. The original 
meaning was likely a hyperbole, emphasizing the 
extreme difficulty, if not impossibility, for a wealthy 
person to enter the kingdom of God by putting their 
trust in riches instead of God.”  
 
 
 
And Jesus makes it really clear that this camel 
through the needle business was impossible or hard!  
 
 
So I think the example that Jesus used here is an 
impossibility used to show that it is impossible – or 
really hard and unlikely – for a rich man to enter 
heaven!  
 
 

 
Descripción general de la IA de Google dice lo 
siguiente al respecto (descargado el 11-06-25) (Google 
Translate) : «No hay evidencia de que existiera una 
puerta llamada "ojo de la aguja" en Jerusalén en 
tiempos de Jesús. La idea de que la frase se refiere a 
una puerta real es un mito posterior, posiblemente 
originado por una mala interpretación o el deseo de 
suavizar el dicho. El significado original probablemente 
era una hipérbole, que enfatizaba la extrema dificultad, 
si no la imposibilidad, de que una persona rica entrara 
en el reino de Dios confiando en las riquezas en lugar 
de en Dios». 
 
 
¡Y Jesús deja muy claro que esto del camello que pasa 
por la aguja era imposible o muy difícil! 
 
 
Por lo tanto, creo que el ejemplo que Jesús utilizó aquí 
es una imposibilidad para demostrar que es imposible 
—o realmente difícil e improbable— que un hombre 
rico entre en el cielo. 
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The disciples were just astonished at what Jesus said 
here!  
 
Mark 10:24 shows Jesus explaining this a bit further 
to them. Matthew and Luke don't have this detail.  
 
Mark 10:24 WEB The disciples were amazed at his 
words. But Jesus answered again, “Children, how hard 
is it for those who trust in riches to enter into the 
Kingdom of God!  
 
Then Matthew 19:26 continues with Jesus telling 
them that these things are impossible for man. 
 
But all things are possible for God! 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
The disciples were just astonished at what Jesus said 
here!  
 
Mark 10:24 shows Jesus explaining this a bit further to 
them. Matthew and Luke don't have this detail.  
 
Mark 10:24 WEB The disciples were amazed at his 
words. But Jesus answered again, “Children, how hard 
is it for those who trust in riches to enter into the 
Kingdom of God!  
 
Then Matthew 19:26 continues with Jesus telling them 
that these things are impossible for man. 
 
But all things are possible for God! 
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We've left everything to follow You!  
 
Matt 19:27 AKJV/PCE ¶ Then answered Peter 
and said unto him, Behold, we have forsaken all, 
and followed thee; what shall we have therefore? 
Matt 19:28 AKJV/PCE And Jesus said unto them, 
Verily I say unto you, That ye which have followed 
me, in the regeneration when the Son of man 
shall sit in the throne of his glory, ye also shall sit 
upon twelve thrones, judging the twelve tribes of 
Israel. 
Matt 19:29 AKJV/PCE And every one that hath 
forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, 
or mother, or wife, or children, or lands, for my 
name's sake, shall receive an hundredfold, and 
shall inherit everlasting life. 
 
 
Peter may have thought here about the rich young 
man who seemed to have so much and to be in a 
leading position.  
But the Lord's rebuke had lowered him in the 

 
 
¡Lo hemos dejado todo para seguirte!  
 
Matt 19:27 RVG10 Entonces respondiendo Pedro, 
le dijo: He aquí, nosotros lo hemos dejado todo y 
te hemos seguido; ¿qué, pues, tendremos? 
Matt 19:28 RVG10 Y Jesús les dijo: De cierto os 
digo: En la regeneración, cuando el Hijo del 
Hombre se siente en el trono de su gloria, vosotros 
que me habéis seguido os sentaréis sobre doce 
tronos, para juzgar a las doce tribus de Israel. 
 
Matt 19:29 RVG10 Y cualquiera que haya dejado 
casas, o hermanos, o hermanas, o padre, o madre, 
o esposa, o hijos, o tierras por mi nombre, recibirá 
cien tantos, y heredará la vida eterna. 
 
 
 
Puede que Pedro pensara en aquel joven rico que 
parecía tenerlo todo y ocupar una posición de 
liderazgo. 
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kingdom of God.  
 
But Peter and the other disciples had left all to follow 
the Lord.  
 
So he wondered . . what then will we have in the 
kingdom?  
And perhaps Peter wondered a bit about what they 
might have yet in this life.  
 
And Jesus answer to Peter tells us a lot.  
 
He says that in the regeneration He the Son of Man 
will sit on His throne of glory.  
And the disciples will sit on twelve thrones judging 
the twelve tribes of Israel.  
 
I imagine that this regeneration is the time of the 
Millennium when Christ rules on this earth.  
 
And I think we see the beginning of the disciples rule 
in Revelation 4 when John experiences a rapture into 
Heaven like we Believers will one day experience.  
 

Pero la reprensión del Señor lo había humillado en el 
reino de Dios. 
 
Pedro y los demás discípulos lo habían dejado todo 
para seguir al Señor. 
 
Entonces se preguntó: «¿Qué tendremos en el reino?». 
 
Y quizás Pedro se preguntó qué les depararía el futuro 
en esta vida. 
 
La respuesta de Jesús a Pedro nos revela mucho. 
 
Dice que en la regeneración, Él, el Hijo del Hombre, se 
sentará en su trono de gloria. 
Y los discípulos se sentarán en doce tronos para juzgar 
a las doce tribus de Israel. 
 
Imagino que esta regeneración es el tiempo del 
Milenio, cuando Cristo reine en la tierra. 
Y creo que vemos el comienzo del reinado de los 
discípulos en Apocalipsis 4, cuando Juan experimenta  
un rapto al cielo, como nosotros, los creyentes, 
experimentaremos algún día. 
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Rev 4:4 AKJV/PCE And round about the throne were 
four and twenty seats: and upon the seats I saw four 
and twenty elders sitting, clothed in white raiment; 
and they had on their heads crowns of gold. 
 
Surely these twenty four are the 12 disciples and 12 
representatives from the tribes of Israel.  
 
And they are on thrones ruling with Christ.  
 
And further, Jesus says that everyone who has left 
homes, family, parents, spouses, children and land will 
receive back 100 times that!  
 
And they will have everlasting life!  
 
 
 
 
 
Matt 19:30 AKJV/PCE But many that are first 
shall be last; and the last shall be first. 
 

 
Rev 4:4 RVG10 Y alrededor del trono había 
veinticuatro sillas; y vi sobre las sillas veinticuatro 
ancianos sentados, vestidos de ropas blancas; y tenían 
sobre sus cabezas coronas de oro. 
 
Sin duda, estos veinticuatro son los doce discípulos y 
los doce representantes de las tribus de Israel. 
 
Y están sentados en tronos, reinando con Cristo. 
 
Además, Jesús dice que todo aquel que haya dejado 
hogar, familia, padres, cónyuge, hijos y tierras recibirá 
cien veces más. 
 
¡Y tendrán vida eterna! 
 
 
 
 
 
 

Matt 19:30 RVG10 Pero muchos primeros serán 
postreros, y postreros, primeros. 
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I think this refers to the way that many down here 
seem to be in first place.  
 
But in eternity they will turn out to be in last place!  
 
And also, many that seem to be last down here will 
turn out to be the first in eternity!  
 
Amen!  
 
 
 

 
Creo que esto se refiere a cómo muchos aquí abajo 
parecen estar en primer lugar. 
 
¡Pero en la eternidad estarán en último lugar! 
 
Y también, muchos que parecen estar en último lugar 
aquí abajo, ¡serán los primeros en la eternidad! 
 
¡Amén! 
 
 
 
 

 


